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Sidang ke-24 MBIM {Majlis Bahasa Indonesia-Malaysia} telah diadakan di
Jakartz mulai 4 hingga 8 Novernber 1985, Singepure telah menghantar tiga
orang wakil dari JBMS [awatankuasa Bahasa Melayu Singapura}l uniuk
menghadiri sidang itu sebagal pemerhati. .

Dengan kemasukan Brunei Darussalam menjadi anggota MBIM pada 4
Movemnber 1988, nama majlis Hu telah dipinda menjadi MABBIM {(Majlis
Bahasa Brunei Darussalam-Indonesia-Malaysia) dan Sidang ke-24 itu menjad}
Sidang MABBIM; bukan Sidang MBIM lagi.

Sambil “menyanbut gembira kehadiran Republik Singapura [vang
bahasa Melayu adalah salah satu bahasa rasminya] sebagai pemerhati”,
MABBIM telah menyusun suatu ‘Piagam Majlis™? vang skan dikemukakan
kepada pemerintah masing-masing untuk disahkan dan ditandatangani.

Piagam vyang menggariskan tujuan dan fungsi MABBIM dalam usaha
mengadakan kerjasama kebahasaan itu disusun secara terbuka untuk mem-
bolehkan negara-negara lain yang menggunakan bahasa Melayu sebagzi bahasa
kebangsaan/rasmi menjadi anggotanya dan bekerjasama meningkatkan peranan
bahasa itu sebagai alat perhubungan vang lebih meluas.

Sebagai negara yang menggunakan bahasa Melayu sebagal salah satu
bahasa rasminya dan vang sedang berusaha membina dan menghasifkan
pedoman/panduan dan meningkatkan peranan bahasa itu dalam penulisan
kregtif dan perhubungan masyarakat, Singapura adalah mempunyai masalah
vang sama dengan negara-negara anggota MABBHV itu,

Sejauh ini kita hanva mengikuti perkembangan MBIM itu dari jauh dan
mengambil kepuiusan yang dibuat oleh MBIM itu [misalnya: sistem ejaan,
penggunaan istilah dan sebagainya] . Jika terdapat perselisthan pendapat
antara Mialaysia dengan indonesia, kita ikui pendapat Malaysia.
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Menghantar pemerhati ke Sidang ke-24 MBIM/MABBIM pada bulan
November 1885 ftu adalah satu tanda vang menunjukkan bahawa Singapura
cenderung untuk melibatkan diri dalam kegistan MBIM/MARBIM [setidak-
tidaknya untuk melihat dari dekatd.
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Memang, sebagai negara vang menggunakan bahasa Melayu sebagai
bahasa rasmi, kita tidak harus terus menerus mengamalkan apa-apa vang
diputuskan oleh MABBIM itu tanpa melibatkan diri sambil memberi apa-
zpa sumbangan terhadap Kegiatankeagiatan MABBIM.
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Jawatankuasa Bahasa Melavu Singapura 1giab ditubuhkan oleh Pemerintah
Singapura untuk meiihat dan menyempurnakan penggunaan babass Melayu
di sini. Oleh kerana itu, adalah bilak jika JBMS diberi peluang bekeriasama
dengan Majlis kerjasama kebahasaan serantau it, terutama dalam bidang
bidang vang sesual dengan keperluan pengembangan bahasa Melayu di
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Piagam Majlis di siarkan dalam SEKATA keluaran ini.
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Masalah Bahasa

SEHITAR PERSORALAN HRATA
RIMUK

Drs. Afi Bujang

Dalam bahasa Melayu ada sejenis kata yang dinamakan kata majmuk.
Ahli-ahli bahasa pada umumnya sependapat bahawa kata majmuk ity terdiri
daripada dua atau lebih perkatsan. Ciri yang diberikan ini rupa-rupanya tidak
dapat menyelesaikan masalah kata majmuk itu kKerana kalau hanya dikatakan
kata majmuk itu terdiri daripada dua perkataan atau lebib, maka bentul-
bentuk seperti buaya darat, hancur luluh, syam itik dan laindain akan
dianggap sebagai kata majmuk juga. Hal ini sangat menyimpang sama sekali.

Oleh yang demikian periulah diberikan definisi kata majmuk itu dengan
lebih khusus lagi. Dengan definisi kata majmuk dengan lebih khusus ini
pun, belum tentu iagi masalah yang sering dihadapi iaitu bentuk yang
bagaimanakah disebu? kata majmuk itu dapat dipacahkan,

Oleh kerana kata majmuk it dikatakan terdiri lebih daripada satu
perkataan, bagaimanakah dapat kita membezakannya dari bentuk-bentuk
hahasa yang lain seperti frasa, ungkapan dan konstruksi bahasa yang lain yang
masing-masing terdiri lebih daripada satu perkataan.

Di sinilah terletak kesulitan vang besar. Di Kalangan ahli-ahii bahasa
sendiri belum ada kata sepakat dalam memberikan ciri-ciri yang boleh
dijadikan pegangan untuk menentukan kata bentuk vang dinamakan kata
majmuk  itu. Ciri-ciri vang mereka kemukakan itu pula menampakkan
perbezaan pendapat antara satu sama lain.

Kesulitan yang dihadapi bagi menandai kata majmuk ini diakui sendiri
oleh Sutan Takdir Alisjahbana [seorang tokoh bahasa indonesia/Melayu.]
Menurutnya, kata majmuk dalam bahasa Indonssia/Melayu belum ada satu
ketentuan vang memuaskan. Bahagian yang paling sulit sekali ialah bagi
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menetapkan cirinya. Memberikan batas kata majmuk itu, beliau mengatalkan
bahaws kata majmuk Ttw ialah Dus kata veng pengertiannvs dianggsp
sedemikian rapat perhubungannya, sehingga depsat diznagap senvaws dap
menjadi satu perkataan.t

Seterusnya belisy memberikan contoh-contoh kata yang dinamakan
kata majrmuk Hu seperti rumsh sakit, mesin terhang, mabul laut, laki bind,
ayam itik dan keras kepala.

Petunjuk keduas yang diberikan oleh Takdir untuk mensniukan kata
majmuk ialab gatra “vang menerangkan’ dalarm keta o tidak jelas srtinya
seperti yang terdapai dalam konstruksi orang gila. Kata gila izias menerangkan
orang dalam orang gia. Jadi orang gila bukan kata majmuk, Tetapi kata
saldt tidak jelas ertinya dalam konstruksi rumah sakit. Jadi menurut Takdir
rumah sakit ialah kata majmuk.

Seorang ahll bahasa vang lain laitu Drs. Gorys Karaf dalam memberikan
definisi kata majmuk mengatakan kata majmuk ity terdiri dari dua kata atau
lebih yang membentuk saty kesatuan erti.’ Menurut beliau lagi oleh kerana
gabungan itw telah membeniuk kesatuan erti, maka strukiur tersebut tidak
boleh dipisahkan lagi.

Keterangan Drs. Gorys Keraf itu, jelas menunjuikkkan bahawa strukiur
kata majmuk itu tidak boleh dipecabkan, yakni tidak boleh diselangi olsh
kata lain di antara unsur-unsur yang membentuknya. Antara contoh-conioh
vang diberikannya lalah sapu tangan, matahari, orang twa, dan kakitangan.

Prof. Dr. Samsuri dalam memberikan keterangan mengenai bentuk kata
majmuk dalam bahasa Indonesia/Melayu memberikan dua gontoh strukiur
bahasa seperti di bawah ini:

ﬁ) sabun mandi {i} orang mandi
{it) rumah sakit {ii) anak sakit
{iii) kaki tangan {iii) kakimeja

WMenurut keierangan beliau, dalam struktur | seperti sabun mandi, rumsh
sakit dan kaki tangan di antara unsur-unsurnys tidak boleh disisipkan dengan
morfem lain, sedangkan dalam struktur |l seperti orang mandi, anak sakiz
dan kaki meja, di antara unsur-unsurnya boleh disisipkan dengan morfem lain
sehingga struktur itu boleh menjadi orang yang mandi, ansk vang sakit,
kakinya meia. Tetapi dalam bentuk struktur | tidak boleh berubah menjadi
sabun vang mandi, rumah yang sakit, dan kakinya tangan.

Jadi, menurut beliau kata gabungan seperti dalam strukiur 1 dinamakan
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kata majmulk dan kate gsbungan seperdi dalam strukiur il dinamakan
frasa.?

Di sini kita dapati bahaws yang maniadi ciri sama ada sesuatu beniuk i
boleh dinamakan kata majmuk atau tidak bergantung kepada gabungan
komponen-kemponennya. Jika gabungan komponen-komponennya ity
membenarkan unsur lain disisipkan di antaranya maka konstruksi tersebut
bukanlah kata majmuk, manakala konstruksi gabungan kata vang tidak
membenarkan komponen-komponennya disisipkan dengan unsur {ain adalah
kata maimuk,

Dr. C.A. Mees, ssorang sarjana bahasa Indonesia/Melayu, ketlka
menerangkan mengenai hubungan kata-kata menyatakan bahawa ada kata-
kata vang hubungannya sangat erat sehingga tidak dapat dipisahkan lagi
gabungannya. Gabungan kata seperti ini menyatakan satu pengertian seperti
mesin twlis, sapu tangan, keretapi, tanahair, terima kasth. Tetapi beliau tidak
pula menamakan bentuk seperti itu sebagal kata majmuk tetapi menamakan-
nya bentuk persenyawaan.4 Hubungan kata-kata seperti ini, menurut bellaw,
tidal boleh dipisankan unsur-unsurnya kerana memisahkannya akan
menghilangkan erti vang dikandungnvya. '

Prof. Dr. A.A. Fokker, segrang lagi sarjana bahasa Indonesia/Melayu,
mempunyal pandangan yang lain mengenai bentuk yang dﬂi_namakan kata
majmuk itu. Menurut beliau antara kata majmuk dengan yang bukan kata
majmuk tidak dapat dibezakan dengan jelas, Oleh yang demikian beliau
mengesyorkan agar istilah kata majmuk itu digantikan sahaja dengan istilah
kelompok kata,®

Prof. Dr. LW.M. Verhaar pula, membezakan kata majmuk dengan yang
bukan kata majmuk dengan melihat kepada segi urutan katanya. Dalam
bahasa indonesia/Melayu wrutan katanya mengikut hukum D-M iaitu kata
vang diterangkan mendahului kata yang menerangkan seperti pisang goreng,
remah batu dan pasar ikan; kata yang kemudian ialzh kata yang menerangkan
kata vang sebelumnya. Tetapi terdapat juga kata-kata yang urutannya
dinyatakan dalam bentuk M-D, iaitu behagian yang menerangkan kata yang
terletak di hadapan kata yang diterangkan seperti dalam bumiputera, Perdana
Menteri. Kata beliau, kata-kata vang memakai urutan M-D jelas berbeza
dengan kata-kata biasa. Maka beliau menggolongkan kata-kata yang memakai
urutan M-D ini ialah kata majmuk.®

Suatu tafsiran lagl mengenal kata majmuk diberikan oleh Asmah Hj,
Omar yang mengatakan:

“Kata majmuk adalah kata yang mempunyai unsur-unsur yang terdiri
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dari morfern bebas ateu partikel vang perwujudan fonologinya berbeza
satu sama lain dan unsur-unsur ftu bertindak sebagal satu satuan {unit}
dalam strukiur ayat tertenty,””

Menurot keterangan Asmah lagl unsur-unsur dalam kata majmuk fu
boieh diikat dengan mengounskan imbuban yang dinamakan fkatan kentara
dan bolsh juga dengan tidak mengaunakan sebarang imbuhan yang dinamakan
ikatan tersembunyi, Aniara contoh-contoh kata majmuk yang tidak
menggunakan katan imbuhan yang diberikannys ialah seperti wmatahard,
bumiputera, warganegare dan temudugs, mansksla katz maimuk vang
diwujudkan dengan menggunakan ikatan imbuhan-imbuhan dalah seperti
bersatupady, sebaruaskan, disalahternpatkan dan ketidakjujuran.

Definisi yang diberikan oleh Asmah Hi. Omar mengenat kata majmuk i
nyatalah agak berlainan dengan definisi sarjana-sarjeng vang lain dalam
menentukan bentuk kata maimuk, Yang ada persamaan tafsiran beliau hanys-
lah bentuk yang menurutnya tidak memakai ikatan Imbuhan sepert] maiahari,
bumiputera dan termudugs vang dapat diterima sebagal kasia majimuk,
manakala beniwk-bentuk sepertl sebarluaskan, berssupeady, disalghtempat-
kan dan ketidekjujuran haruslah ditolak kerana bentuk-bentuk tersebut lebih
menampakkan ciri sebagai kata kompleks,

Seorang lagi ahli bahasa yang ingin kami petik pendapatnya mengenal
kata maimuk ini ialah Arbak Othman. D dalam bukunyz Permulaan limu
Linguistik® beliau menerangian bahawa kata majmuk it islah perkatsan
yang terdiri daripada dua bentuk stau morfern bebas seperti suratkhabar,
titikherat dan rumahsakit. Pendapat baliau ini disckong oleh pendapat Aishah '
Mahadi yang juga mengatakan kata majmuk it dibentuk daripada morfem
bebas yang jumlahnya lebih dari satu. Dalam pada itu, Aishah Mahadi
menegaskan fagl bahawa gabungan kata vang membentuk kata majmuk itu
tidak boleh disisipkan dengan kata tugas di antaranya.’

Abdullah MHassan pula, memberikan tafsiran vang berlainan mengenai
npembentukan kata majmuk ini. Menurut beliau: salah satu komponen kata
majmuk ity boleh terdiri dari bentuk terikat. Oleh yang demikian beliau
mengatakan bentuk-bentuk seperii mahasiswa, mahagury adateh kais
majmuk.*°

Dalam usaha kita mencari definisi dan cirl kata majmuk, baik kita tinjau
pendapat dan tafsiran beberapa orang tokoh-tokoh bahasa lagi. Antaranya
jalah pendapat Dr. J.5. Badudu. Dalam memberikan ciri kata majmuk Hu
belisu mengataken bahawa komponen dalam kata majmulk terdiri dari

- beberapa unsur langsung, baik vang bebas maupun vang terikat. Cirl kedua

vang diberikan oleh beliau islah di antara kedua komponennya itu tidak
boleh disisipkan dengan unsur lain. Dan oiri ketiga, menurut beliau, jika
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diberikan keterangan, fungsi Keterangan itu lalah untuk mengulauhkan
komponennya kKerana kedua-dua kompeonennya itu merupakan kesaiuan yang
tidak boleh dipisahkan lagi." ! :

Prof. Dr. Starmnetmuljana seorang lagi tokch bahasa dalam memberikan
definisi kata majmuk itu mensrangkan bahawa kata majmuk it ialah dua
patah kata atau lebih vang berangkal dan merupakan kata baru serta menyata-
kan satu pengertian.'? Mengenal unsur-unsur yang mernbentuk kata majmuk
itu, beliau menjsiaskan bDahasa unsur-unsur tersebut berpadu erat dan tklzk
boleh dipisshican lagi seperti vang terdapat dalam tanah air, mats alr dan kaca
mate. Seiain tidak boleh dipisahkan antara unsur-unsurnya sebagai civl kata
majmuk, ada sejenis lagi gabungan kata yang dianggap beliau sebagal kata
majmuk jugs kerana gabungan v menyaiakan saty pengertian sepert! yvang
terdapat pade syam itik, haneur lulub, laki bini, adik kakak, dunia skhirat
dan {ain-tain iagl.

Diemikianlah sebahagian daripada pendapst-pendapat beberapa orang
sarjana dan ahli bahasa mengenal kata majimuk vang dapat kami sorot sebagai
perbandingan. Pada umurmnys mereka sependapat mengatakan adanys beniuk
vang dinamakan kata majrmulk dalam bahasa Melayu/indoniesia, Tetapi mereka
masih herbeza dalam memberikan takrif dan eirinya. Dengan adanya barbagal
rakrif dan definisi katz majmuk itw, maka timbul pula kekeliruan bagi
mengenalpasti sesuaty bentuk itu sama ada kata majmuk atau bukan.

Sekarang zkan kami muiai membahaskan beberapa pendapat mengenal
kata majmuk yang telah diberikan oleh beberapa orang tokoh bahasa yang di
atas tadi.

Saiah satu ciri yang sering dijadikan panduan bagl mengenai kata majrmuk
ity ialah Komoonen-kamponen yang membentuknya tidak boleh dipisahkan
atau pun disisipken dengan unsur lzin, Sebagai contoh rumab sakit, kapal
terbang, kedai maken, bilik mandi adalah kata maimuk kerana tidak boleh
dipisshkan oleh unsur lain di antara Kompenennya. Jilka dilakukan penyisipan
seperti rumah vang sakit, kedai yang makan, bilik vang mandi, kapal yang
terbang akan merosakkan erti yang dikandungnya.

Jika diamati sebenarnya konstruksi seperti itu boleh mengalami penyisi-
pan iuga dengan tidak mengubah sedikit pun maknanya, Konstruksi semacam
ini sama ertinva dengan rumah tempat orang sakit, kapal yeng boleh terbang,
kedal tempat makan, bilik untuk orang mandi.

Oleh yang demikian bentuk-bentuk seperti ini harustah tidak digolongkan
sebagai kata majmuk kerana bentuk sepertl ini sebenarnya sebuah frasa yang
digugurkan sebahagian konstruksi gramatikalnya.!® Menghilangkan sebshagian
Lonstruksi gramatilal dari sebuah frasa sering dilakukan dalam bahasa kita,
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Dan kita sering tergods untuk menamakan bentuk-bentuk seperti ity sebagai
kata majmuk, Perhatikaniah contoh-contoh di bawah ini di mana konstruksi
grarmatikal dari sebuah frasa itu sering digugurkan:

alat uniuk menulis meniadi alatulis

meia termpat menulis menjadi meja tulis
kerusi untuk bermalas-malas menjadi kerusi malas
kapal untuk mengorsk menjadi kapal korek
padang tempat menembak menjadi padang tembak
sabun untulk mand] menjadi sabusn mandi
sskolah unmik anak-anak pekak  menjadi sekolah pekak
hospital untuk orang-crang gila  menjadi hospital gila
bilik untuk menyimpan n;ayat menjadi bilik mavyat

Pada hari ini dapat dilihat kecenderungan bukan sghaja menghilangian
konstruksi gramatikal sebuah. frasa tetapi juga penghilangan fonem yang sama
nada kata vang digabungkan seperti alatulis, gambarajah, tengahari, bandaraya,
dan keretapl. Kesemuanya yang ditulis bergabung itu sering dianggap sebagai
kate majmuk. Padahal bentuk-bentuk tersebut bukan kata majmuk tetepi

jalah kata gabungan.

Jadi, untuk mengatakan sebush kata majmuk itu ialah sebuah konstruksi
bahasa yang tidak boleh disisipkan dengan unsur lain sebagai cirinva adalah
sangat mengelirukan dan seharusnya dihindarkan sama sekali kerana cara ini-
belum tentu akan dapat membezakan kata majmuk dengan yang bukan kata
majmuk.

Satu cirl lagi vang sering disunakan untuk mengenal kata majmuk i
falah gebungan tersebut dikatakan membawa atau mengandung saty
pengertian. Sebagal contoh konstruksi seperti ayam itik, taki bini, makan
minum, i#mu pengetshuan, anif bijaksana, tea muda, soal jawab dinamakan
kata majmuk kerana ia membaws atau mengandung satu pengeriian. Jika
dilibat dari sudut semantik konstruksi semacam itu tidak ada membawa satu
pengertian seperti vang disangkakan. Ayam itik masih membawa makna
ayamn dan itik, laki bini masih membawa erti laki dan bini. Hal ini akan lebih
menjadi ielas jika digunakan dalam ayat-ayat di bawah ini:

1. Sudah semingou lamanya Salim dan Zainab menjadi laki bini.
2. Pak Mat hidu;_i:atas hasil jualan ayam itilkinya.

3. Semua makan minumnya sudeh tersajl di atas meja.
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Segala iimu pengetshuan dicurahkan kepada anaknya.

4

5.  Orangnya sungguh arlf bilaksana,

5. Tidak kira tua muda, semuanya diperintahkan keluar,
7

Kedua-dua opihak tidak mahu mengslah, mereka masith bersoal
jawah,

Melalui ayarayat di stas jeias menunjukkan hahawa tiap unsr gabungan
kata semacam itu masih mempunyal ertinya sendiri dan tidak membawa atau
mengandungl satu pengeriian bary yang dinasiikan oleh gabungan terssbut.
Oleh vang demikian gabungan kata semacam itu sebenarmys bukanlah kata
majmuk, melainkan sebugh Lonsiruksi parztaksis yang digugurkan kaia
penghubungnya sebagai berikul:

laki bini sama iaki dan bini
ayam itik SEMa ayam dan itik

soal jawab sama soal dan jawab

arif bijaks'ana sama arif dan bijaksana

iy pengetahbuan sama #mu dan pengetahuan

1
2
3
4. tua muda sarna tua dan muda
5
B
7

makan minum S8TNA makan dan minum

Menurut keterangan Lutfi Abas konstruksi parataksis ity lalah dua kata
{atau dua frasa stau dua ayat) yang digabungkan tanpa kata penghubung.’ *
Jadi, jelas menunjuikikan kata-kata seperti vang di atas dan jugs kate-kata
seperti ibu bapa, hensur fwlub, dunia akhira dan seurmnpamanya lagl yang
selama ini dikatakan sebagai kata majmuk sebenarnya bukanlah kata majmuk
tetzsnl sebuah konstruksi parataksis vang digugurkan kata penghubungnya.

Ada pula gabungan kata yang apabila bergabung setiap unsurnya akan
hilang erti peribadinya kerana mengungkapkan atau melahirkan satu konsep
yang baru. Gabungan kata semacam ini terdapat dalam konstruksi sepert
tanahair, namahiangga, kakitangen, bukukerja, tanggungjawab dan sebagainya.
¥onstroksi gabungan kata seperil ini jeias kehilangan erti peribadi setiap
komponennya setelah bergabung, Apabila dikatakan tanzhair, di sini tidak
ada lagi erti tanah dan tidak ada erti air sebagaimana vang kita difahami
dalam kehidupan sehari-hari. Konstruksi gabungan tersebut menyatakan satu
pengertian baru yang dapat ditanggap dalam pemakaian ayat.

1. Orang-orang pelarian itu akan dihantar pulang ke tanzhalr mereka,

Demikian juga dengan konstruksi rumahtangga hilang erti peribadinya
seteiah bergabung sepert] yang dapat qijeiaskan ci_a%am ayat:

SEKATA

2.  Ahmad dan Suzana sudah mendirikan rumahtangga.

Konstruksi-konstruks! gabungan kata 1 bawsh Ini juga bilang makna
peribadinya setelah bergabung lalu melahirkan satu pengertian baru atau satu
konsep vang dapat .di!ihat melatul ayat-ayat di bawah ini:

3. Semua kakitzngan masuk bekerja pads puks! 8.00 pagi.
Wajahnya bertambah manis dengan adanya tahi lalat di pipinya.
Dikesat peluhnya dengan sapu tangan.
Kanak Jkanak suka makan mata kucing;

Apabila ia tersenyum kelihatan lesung pipitnya.

Dalam konstruksi gabungan kaia di atas setiap unsurnya berfungsi bagi
melahirkan satu pengertian atau sats konsep vang baru. Dalam hal ini arti
peribadi setiap unsurnya tidak lagl dipentingkan; yang dipentingkan lalah
makna atau konsep baru vang dilahirkan oleh konstruksi itu, Konstruksi
gabungan kata yang unsur-unsurnya kehifangan makna peribadinya untuk
mengungkapkan erti atau konsep baru inilah vang seharusnya diberikan status
kata majmuk,

D sini agak jelas perbezaan antara sebuah kata majmuk dengan vang
bukan kata majmuk. Strukiur katz majmuk itu tidak boleh dipisahkan; jika
dipisahkan makna baru atau konsep baru vang dijelmakan itu akan hilang dan
masing-masing unsurnya akan kembali kepada erti peribadinyz. D sinilah
terietaknya perbezaan kata majmuk dengan frasa kerana sebuah frasa bolsh
dipecahkan strukturnya dengan tidak mengacau maknanya., Sebuah kata
majmuk tidak ada bshagian gramatikainya vang dihilangkan seperti vang
terdapat pada parataksis. Di sinilah perbezaan kedua-dua bentuk tersebut
dengan kata maimuk.

Padz umumnya, semua Kata majmuk terbeniuk mengikut hukum D-M.
Tetapi ada juga kata majmuk vang berasal dari bahasa asing yang terbentuk
dengan cara M-D seperti Perdana Menteri, bumiputera yang jumldhnya amat
terbatas.

Adaz pula shli bahasa yang menggolongkan kata-kata sepertl ketidakjujur-
an, disalahtempatkan, memutarbelitkan, memecahbelahkan dan seumpama-
nya sebagai kata majmuk juga.!® Sebenarnya kata tersebut berasal daripada
frasa tidak jujur, salah tempat, putar belit, pecah belah yang masing-masing
mendapat imbuhan, Dari segi makna tidak ada bezanya antara tidak jujur
dengan ketidakjujuran, sslab tempat dengan disalahtempatkan, putar belit
dengan memutarbelitkan, pecah belah dengan memecahbelahkan dan begitu
juga vang lein-ainnya. Dari segi bentuknya pula lebih merupakan bentulk
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kata kompieks kerana ketidakjuiursn, disalahtempatkan, memutarbelitkan
dan seumpamanya itu bentuk yang mengandung! stem dan imbuban vang
merupakan ciri bag kats kompleks.

Stem Kata Mompleks
1. tidak jujur ketidakiujuran
2. salah fempat disalghtempatkan
3. satu padu bersatupady
4, salah tafsir disalahtafsirkan
5. adudomba mengadudombakan

Oieh yang demikian kata-kata seperti itu bukaniah kata majmuk tetapi
kata kompleks. Ini tidak pula bermakna kata majmuk tidak boleh dikenakan
imbuhan. Pengimbuhan pada kata majmuk samalah seperti mengimbuh pada
kata-kata biasa seperti kami bertanahairkan Singapura dan sebagainya.

Dalam perkembangannya, bahasa Melayu banyak menerima kemasukan
imbuhan-imbuban baru yang berasal dari bahasa asing selain daripada
imbuhan vang sedia ada. Pemakalan imbuhan-imbuhan asing i diterima oish
bahasa Melayu disamping imbuban yang ada kerana diperiukan bagi
mengungkapkan sesuaty konsep dengan  lebib mudah. Contoh-conich
imbuhan asing vang telsh diterima pemakalannya dalam bahasa kita dengan
meluas dan sudah tidak terasa asing lagi bagi kita adalah seperti di bawah ini:

ora: prasejarah, pranonton
maha: mahasiswa, maharaja
iata: tatabahasa, tatasusila
juru: jurugambar, juruhebah
eka: ekabahasa

dwiz dwibahasa

Ada antars imbuhan asing itu seperti maha, tats, dan juru sangat

produktit penggunaannya dalam pembentuian kata-kata bahasa Melayu.
Sehingga ada pula ahli bahasa yang menggelongkan kata-kata seperti maharaja,
mahasiswa, tstabahass, jurutulis dan seumpamanya sebagai kata majimuk.
Anggapan ini terpaksas kita tolak kerana kata-kata tersebut mempunyai stem
dan imbuban dalam proses pembentukannys dan lebih merupakan kata
kompleks. :

Kita telah dapat melibat terdapatnya berbagai perbe‘z'aan tafsiran dan
definisi bagi menentukan kata majmuk dalam bahasa Melayw. Setiap ahii

iz SEKATA

bahasa mengemukakan ciri vang tersendirt bagl menentukan kata majmuk
i, sehinggs teriadi kekecohan dan kekeliruan Jdi kalangan pengguna bahasa,
Oleh kerana ukurtara vang digunakan bagh mensniukan kats maimuk o
tidak samz aniara sstu dengan vang lain maks terjadilah perbezasn dalam
memberikan contoh-contoh vang dikstakan kata majmuk tu. Satu pihak
mengatakan rumabh sskit, kapal terbang, avam itk sebagai kats majmuk,
manakala pihak vang lain pulas menolaknya. Masing-masing dengan alasannya
tersendirl, Yang menyulitkan merska menentukan kata majmuk atau bukan
kata majmuk ialab setiap bentuk kata tersebut terdiri dari lebih dari sstu kata.

Untuk menvyatakan sesuatuy bentuk it sama ada kata maimuk atau
bukan, pertama-tama ia haruslah dapat dibezakan dengan bentuk-bentuk vang
lain, Dari segi bentuk kata kita mengalami kesuksran untuk membezakan
antara kata meajmuk dengan frass, parataksis dan lain-lain kerana masing-
masing terdiri darl lebih dari pada saiu kats. Satu-ssiunvaz hal vang dapat
menolong kita menentukan kata majmuk atau bukan ialah semantiknya.
[esuatu bentuk e dapat dinamakan kata majmuk sekiranya erti peribadi
setiap unsur delam gabungan v hilang atau mundur bagi menonjolkan erti
hard vang dikandungnya. Erti baru ini merupakan satu konsep atau satu
pengertian  seperti  olehraga, kuatkuasa, kertaskerja, warganegara dan
seumpamanya. Bentuk yvang bukan kata majmuk ialah gabungan kata vang
setiap unsurnys masih menampakkan atay mengekalkan erti peribadinya
dalam gabungan tersebut seperti dalam kerjasama, peguambela, sturcara dan
seUMpamanya.

Akhirnya kami ingin mencgaskan bahawa kita tidak psriu meragukan
adanya kata majmuk dalam bahasa Melayu. Proses pembentukannya ielas
jaity melalul proses morfologi. Dan maknanya terjelma melalui gabungan
unsur-unsur yang membentuknya, Dalem mendukung pengertian baru inj,
erti peribadi setiap unsurnya akan hilang atau kurang dipentingkan kerana
pengeriian yvang baru itu lebih menonjol.
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1a SEKATA

Pengetahuan Bahasa

ELAYU BEADASRAKAN
PRINSIP FONEMIK *

Asgraf

Menurut pandangen umum selama ini, bzhasa Melayu baku berasal
daripada dialek atau logat Riau-Johor. Pandangan umum ini didasarkan pada
kenyataan bahawa sebahagian besar karys-karys Melayu lama muncul di
daerah Risu dan Johor. Salah satu contoh karya sastera Melayu yvang agung
jalah Sulalatus Salatin atau Sejerah Melayu yang ditulis di Johor oleh Tun
Seri Lanang. Pola-pola ayat Melayu vang terdapat dalam Sejarah Melayu itu
dianggap sebagai pola-pola ayat Melayu baku yang hingga sekarang masih,
tetap menjadi teras bahasa Melayu itu. Jadi, pandangan umum tentang bshasa
Melayu Riau-Johor sebagai dasar bahasa Meiayu baku masih dapat dipertahan-
kan.

Dleh sebab bahasa Melayu baku berasal daripada logat Riau-Johor, maka
sebutan orang-orang Melayu yang berlogat Riau-Johor itu pun dianggap
umum sebagai sebutan baku bshasa Melayu juga. Dengan adanya anggapan
ini, maka orang-orang Melayu dari daerah-daerah lain seperti Kedah, Pulau
Pinang, Perak, Kelantan, Terengganu, Pahang, Negeri Sembilan dan Melaka
berusaha mengubah sebutan yang menjadi kebiasaannya di tempat-tampat ity
kepada sebutan crang Melayu Johor.

Bagaimanakah sebenarnya sebutan menurut logat Riau-Johor iw? Belum
ada uraian ferperinci yang tuntas secara pasti tentang hal ini. Tetapi secara
urmum dapat diterangkan beberapa perbedaan yang nyata jika ejaan Rumi
sebagai lambang bunyi behasa Melayu baku yang tertulis sekarang ini kita
jadikan dasar perbandingan.
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YOKAL MELAYU

Kita lihat dahulu bagaimana fonem-fonem vokal bshasa Melavu yvang
tertulis itu disebut ateu diucapkan menurut bunyi sebutan Risu-Johor, Perlu
dicatatkan bahawsz dalam logat Riau-Johor terdapat hanya enam fonem vokal
vang dilambangkan dalam tulisan Rumi dengan hanya lima huruf: 3, 2,4, 0
dan u. Uniuk tujoan membedakan dua fonem vokal vang dilambangkan
dengan satu huruf e itu, maka dalam makalah ini ditambshikan huruf e,
vakni e yang diberi tanda taling seperti aecent ague pada kata Perancis
attache. Dengan huruf tambahan ini maka dapatish kita bedakan; misalnva,
perang daripada perang dan serak daripada serak,

Fonem /a/ pada suku-kata akhir terbuka disebut ateu diucapkan dengan
bunyi [e]. Misalnya ada diucapkan dengan bunyi [ade]. Apabila kata-kata
yang berasal daripada bahasa asing seperti dunya (Arab) dan bhass (Sanskrit)
pun diucapkan dengan bunyi [dunie] dan [bahase] maka terbuktilab dengan
jelasnya bahawa fonem /a/ pada sukukata skhir terbuks tidak diucapkan
sebagai [al menurut vang dieja dalam tulisan, melainkan sebagai {e] menurut
kebiasaan umum dalam pertuturan dengan logat Risu-Johor.

Fonem /i/ dan /u/ sebagal vokal pada suku-kata akhir terbuka diucapkan
dengan bunyi {i] dan {u)] seperti yang dilambangkan dalam ejaan. Misalnva
ini dan itu diucapkan dengan sebutan [ini] dan {it].

Fonemn /e/ sebagai vokal pada suku-kata akhir terbuka tidak berlaku
daiam logat Riau-Johor asti. Demikian pula /of sebagai vokal pada sukukata
akhir terbuka tidak beriaku. Oleh sebab itu kata-kata seperii sate dan jago
daripada bahasa Jawa atau tauge dan teko daripada bahasa Cina adalsh asing
dalam sebutan Riau-Johor asli.

Bagaimanakah pula bunyinya fonem-fonem vokal Malayu pada suku-kata
bertutup menurut sebutan dalarm logat Riau-Johor?

Fonem /a/ tetap diucapkan dengan bunyi {a] seperti yang ditambanagkan
dalam ejaan apabila berlaku pada suku-kata tertutup. Misainya akan, dapat,
dan malam diucapkan dengan bunyi [akan}, [dapat], dan [matam].

Fonem /e/ tidak juga berlaku pada suku-kata tertutup dalam logat Riau-
Johar. Jadi, kata-kata seperti artikel, sistem dan sumber adalah asing dalam
sebutan menurut logat Riau-Johor asli.

Fonek /e/ dan /o/ tetap diucapkan dengan bunyi [e] dan [o] seperti
vang dilambangkan dalam ejaan apabila beriaku pada suku-kata tertutup.
Misalnys bolsh, goreng dan lopes diucapkan dengan sebutan [boleh],
[goreng] dan -[lopes]. Demikian juga kata-kata seperti belot, bodoh, boto!

16 SEKATA

dan kosong diucapksn dengan sshutan [belot], [bodoh]l, fbotoll. dan
[kosong!

Fonem /i/ dan /u/ divcapkan dengan bunyi [&} dan (o] pada suku-kata
teriutup dalam sebulan menurut fogat Risu-Johor ashi, Oleh sebab it kata-
kata seperti alih, hasil, mukim, angin, kucing, kutip, tapis dan bukit diucap-
kan dengan ssbutan [aleh], [hasel], Imukem], [angen], [kucensl, [kutep],
[tapes] dan [buket]. Demikian pula katakate seperti iatsh, betul, belum,
ianun, burng, twiup, tikus, dan parut divcepkan dengan sebutan [jatohl,
[betol], [belom], Nanonl, [burong], [tutop], (tikes] , dan {paret].

KONSONAM MELAYU

Sekarang kita perkatakan pula fonem-fonem konsonan dalam bahass
Welayu. Perlu dicatatkan juga di sini bahawa dalam bahasa Melayu terdapat
delapan belas fonem konsonan yang diangoap sebagai konsonan ashi, seperti
yvang dilambangkan dengan huruf-huruf b, e, d, g, h, §, k, |, m, n, ng, ny,
P, t.os. tow, v, Fonem-fonem lain seperti vang dilambangkan dengan huruf-
huruf f, gh, kh, g, sy, v dan z adalah fonam-fonam asing yang dipinjam
daripada pelbagai bahasa lain seperti bshasa Arab dan bahasa Inggeris.

Apsbila berlaku pada awal suku-kata, boleh dikatakan semua fonem
xonsonan yang dianggap ashi itu diucapkan dalam logat Fiau-Johor dengan
bunyi yang sama dengan veng dilambangkan dalem ejaan. Misalnya kata
badan atau gsnii diucapkan dengan sebutan [badan] dan [ganti}. Hanva
tentang /r/, bagaimanakah sebutannya dalam logat Riau-Johor? Ada dua
pendapat; pertamna, [t/ diucapkan dengan ssbutan [r] dan kedus, /v/ diucap- ]
kan dengan bunyi yang sama dengan atau seakan-akan bunyi fonem Arab
yang dilambangkan dengan huruf ghain pada kata ghaib dan ghalat, sehingga
untuk kedua-dua kata daripada bahasa Arab itu ada ejaan raib dan ralat {ithat
Kamus Dewan 1870 dan Kamus Umum Bahasz Indonesia 1953).

Fonern-fonem asing seperti yang dilambangkan dengan hurufhuruf ¥,
gh, kh, g, sy, v dan z itu masing-masing dapat diganti dengan fonem-fonem
Melayu vang dilambangkan dengan huruf p {daripada fardu menjadi peru
dan daripade fatwa menjadi petual, g {deripada ghairah menjadi gairab dan
daripada maghrib menjadi maghrib}, atau r {daripada ghalat menjadi ralat), k
{daripada khabar menjadi kabar dan daripada khemah menjadi ’kemah}, k
{daripada gamus menjadi kamus atau daripada giblat menjadi kiblat), s
{daripada syaitan menjadi setan), w (daripada bhava menjadi bahawa atau
bahwa dan daripada visa menjadi wisa) dan } (daripada zawadah menjadi
juadsh) stau 1 (daripada zahir menjadi lahir dan daripada lafaz menjadi iafal},
walaupun pada umumnya orang Melayu yang mengetahui bunyi bahasa Arab
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daripads pelajaran membasa Duc'sn stau yvang sudsh belajay bahasa Inogeris
i sekolah dapat menyebut fonem-fonem ssing My dengan bunyi vang sama
atay hampir-hampir sama Oengan vang terdapat pads bahasa asing i,

Konsonan yang ¢ilambangken dengan huruf k diucapkan sebegal glotial
stop atau seoizh-olah glotial stop apabila berlaky sebagai penuiup suku-kata.
Sehubungan dengan ini konsonan /b/ diucapkan seclah-clah sebagai inl
dan /fd/ ssbagai [1]. Sebegai contoh, kats jawsb dan walib diucapkan seotah-
olzh dengan sebutan [jawap! dan [wajibl, don kata-kata seperti sbad dan
fihad ciucapkan seolah-olah dengan sebuten [abat] dan [jihat].

Konsonan jr/ tidak diucapkan apabila berlzku sebagel penutup suku-
Lata akhir dalam sebitan menurut logat Risu-Johor. Oleh ssbab itu, kata-
kata sepert) besar, pasir dan lumpur divcapkan dengan sebuten Thasal,
{pase] dan [lumpol.

Fonem-fonem vang dilambangkan dengan huruf b, ¢, d, f, g, I, kh, dan
z tidak beriaku sebagai penutup suku-kata dzlam bahasa Melayu asli. Kata-
kata seperti adab, aialb, fewsh, walib, koo, Mac, sbad, tedbir, akiif, positif,
sublektif, beg, lag, geral, kolel, tarikh, Marikh, hafiz, lafez dan juz sdalah
kata-kata vang berasal daripads bahasa-bahasa asing vang tidak tau belum
sempuJrna diserapkan ke datam bahasa Melavu. -

Demikianlah secara umum uraian singkat tentang fonem-fonem vang
terdapat datam sistem ejean Rurni bahasa Melayu dalam hubungannya dengan
sebutan dan logat Hiau-Johor.

EJAAN DAM BEBUTAN

setelah kita tinjau dari sudut ejgan Rumi bahasa Melayu yang ada
sgkarang, ternyata ada perbedaan i antara yang tertulis dengan yang ditutur-
kan menurut logat Riau-Johor. Untuk mengatasi kelemahan ini maka ada
orang yang berpendapat behawa tulisan harus didasarkan pada bunyi sebutan,
kerang sebelum ads tulisan bshasa Hu sudah ada dan dituturkan orang
terlebih dahulu. Pendapat ini sesungguhnyz benar, dan hal ini harus sudah
sejak awal sbad ke-14 diinsafi apabila bahasa Melayu mula ditulisikan dengan
huruf Jawi vang berasal daripada bahasa Arsb. Kita tidak tahu bahasa Melayu
logat manszkah yang mula-smula dituliskan dengan huruf Jawi. Tetapl dalam
perkembangan selanjutnya, déngan munculnya karya-karya tertulis di sekitar
daerah Risu dan Johor, boichlah kita katakan bzhawa logat Risu-dohoriab
yang dituliskan dengan huruf Jawi itu. Hanya sayangnys, daripada tulisan
Jawi kite tidak dapat dengan pasti mengetahul bagaimana sebenarnya sebutan
yang tepat bagi sesuatu kaiz pada zaman bahasa Melayu itu mula dituliskan
dahudu, Misalriya saja, oleb sebab huruf alif dapat melambangkan tiga bentuk
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bunyi, vaitu [ai, [1] dan [u) maka kata agama dalam wilsan Jawi diucapkan
orang dengan tiga jenis sebutan, yaitu agama, igama dan ugema, Demikian
juga bheberapas kela vang lain seperti marsbahaya, margasstws, peristiwa,
dalam tulisan Jawi depst dibaca merbahaya, mergastua dan peretua sehingga
mengelirukan apabila ditsdiskan menurut tatsinya dengan ejaan Rumi. Hanya
setelah diketahui bahawa %ata agama itu berass! daripads behass Sanskrit
maka dengan tulisan Rumi baruleh depat ditetapkan sjasnnya untuk
meneniukan sebutannya sekall, Dengan ejean apama orang tidak lagl
mangucapkan kata itu dengan sebutan igams dan ugsma, kecuall kalau masih
ada orang yang hendek mensruskan keduzs-dua sebutan it dengan mengels-
nva igama dan ugama. Sayang sekali bahawa dalam Daftar £jaan Rumi Bahasa
Malaysia vang diterbitkan olgh Dewan Bahasa dan Pustaka kata-katz
merbahaya dan mergastua masih disja salah.

Dengan twlisan Rumi yang dapat meslambangkan kesnam-enam bunyi
vokal vang ada pada bahase Melayu, maks memang ejaan dagat dibuat dengan
berdasarkan bunyi sebutan kata-katanya. Tetapi bahasa Melayu yang tersebar
meluas ke seluruh zlarm MNusantara Melavu ini terdiri daripada keratus-ratus
dialek atzu logat daerah. Oleh sebab Hu mengapakah kita harus menentukan
sehutan Riau-Johor saja sebagal sebutan vang baku? Perluksh ejasn vang ada
sekarang diubah kembali supava selaras dengan bunyi sebutan baku, vaity
sebutan menurul logat Riau-Johor? Jika sekalipun kita hendak mengeja kata-

"kata Melayvu dengan berdasarkan bunyi sebutannya dalam logat Riau-Johor,

masalahnya sekarang ini ialeh bahawa di antara orang-orang yang hendak
memperiahankan sebutan menurut logat Riau-Johor iw sendiri tidak ada
seorang pun yang benar-benar sefia kepada prinsip sebutan Riau-Johor.
Sebagai conioh, kebanyakan atau boleh dikatakan hampir semua orangyang
mengaku berlogat Riau-Johor itv mengucapkan kata-kata seperti akia,
armada, asmara, asvama, astaks, baka, balada, heca, biaya, bota, cakerawsia,
¢ota, darmawisata, drama, duts, fakta, fans, fatwa, fenomena, firma, frass,
FELDA, juts, karya, kesatria, kolera, lawa, maha, merdeka, nada, nomma,
nyonys, orkestra, palma, para, paria, pesta, pola, prakarsa, prisma,
propaganda, prosa, sastera, sayembara, swasta, takwa, wanita, waspada, wira,
menurut yang dieja, padahal menurut sebutan daiam logat Riav-Johor, fonem
/a/ pada suku-kata akhir terbuka seharusnys diveapkan dengan sebutan [e].

Katakaniah bahawa kata-kata itu kata-kata baru yang belum merata
tersarap ke datam bahasa Meiayu, tetapi kaia-kata seperti astaka, baka, beea,
fana, fatwa, juts, lawa, msha, merdeka, nyonya, para sudah lama masuk ke
dalam perbendaharaan kata-kata Melayu. Demikian juga kata-kata bola dan
doa.

~ Contoh selanjutnya dapat diberikan. Fonem /il dan /u/ dalam bahasa
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Malayu diveapkan dengan bunyi [e] dan [o] dalam sebutan vang didasarkan
pada iogat Riau-Johor apabila berdaku sebagal penutup suku-kata akhir
Dengan prinsip ini maka berapa orangkah di antara kita vang bersedia untuk
mencoba-coba melafalkan kata-kata sepert] objektf, politik, stabil, aiskrim,
analisis, unit, kurikulum, mabrar, saifur, memorandum, kasus, kursus, status,
institut dengan sebutan [obiektef], [politek], [stabell, laiskrem], landlises],
Tunet], [kurikuiom], [mabro], sulfol, [memorandom], [kasosl, [kursos],
[statos], [institot]? Jika ada vang mengaku bersedia, depatkah pendirian
berprinsip yang hebat kwat ini diamaikan terus bila-bila saja dan di
mana-mana sajs dalam ucapan formal di kalangan khalayak ramai?

Menurut prinsionya, bunyi [e] untuk fonem /a/ beriaku hanya pada
suku-kata akhir terbuka. Tetapl mengapa ada pula orang yang mengucapkan
kata-kata seperti hanya, paha, ussha dengan sebutan [henye], [pehe] dan
[usehe] 7 Jika ini dapat dijadikan sebagai perhandingan, maka mengapakah
kata-kata seperti pada dan ufama tidak dilafalkan dengan sebutan [peds]
dan [uteme] ? :

Ada pula orang yang mengucapkan kata-kata seperti bukti, kumpul,
konco dan untuk dengan sebutan [bokti}, [kompol]l, [kuncu]l dan [ontok]?
Adakah sebutan inipun sebutan baku Risu-Johor juga?

LAIN EJAAN LAIN SEBUTAN

Ada orang yang berpendapat bahasa biarlah gjaannya tetap seperti vang
ada sekarang tetapi sebutannya saja yang harus disesuaikan dengan sebutan
vang biasa selama ini. Apabila datangnya daripada orang vang berlatar-
belakangkan pendidikan inggeris maka pendapat itu lebih bererti bshaws
kata-kata yang berasal daripada bahass Inggeris seperti agenda, generasi,
teknologi, tregedi, unit dan universiti hendaklah diucapkan dengan sebutan
lejendel, {jenerasil, [teknolejil, [trejedi] , {yunit] dan [yuniversiti}.

Orang-orang yang beriatarbelakangkan pendidikan Arab pula berasa
kurang senang dengan ejaan Rumi sekarang vang menghilangkan beberapa
lambang bunyi bahasa Arab pada kate-kata Melayu vang berasal daripada
hahasa Arab. Kata-kata seperti hadir, kadi, nikmat (untuk ni'mat) dan sabit
{untuk thabit) kedengaran janggal dan mengelirukan bagi mereka,
sebagaimana teknolegl dan oksigen kedengaran janggal bagi orang-orang vang
sudah amat mesra dengan bahasa inggeris. Sebahagian besar daripada orang-
orang vang berpendidikan Arab itu berasa kuatir kelau-kalau beberapa kata
Arab yang merupakan istilah agama dan yang ada hubungannya dengan
akidah lslam diﬁcapkan dengan bunyi yang salah sehingga mengelirukan pula.
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Gambarkaniah betaps kacau dan bercampur-adukoya bunyi behasa
Melayu jika kata-kata vang berassl daripada bahass asing harus diucapkan
dengan sebutan yang sams dengan sebutan pada behase asalnya. Bagaimana-
kah jadinya dengan sebutan menurut logal Riau-Johor iy sendinl jika segala
macam sebutan diblarkan beriaku dan diterima sebagal sebutan baku bahasa
Melayu? Adakah mungkin bahawa dengen sebuian yang bercampuraduk itu
kelak bahasa Melayu dapat lebih bersifat nasional dan mencerminkan
keaneka-ragaman masyarakal -majemuk  Malaysia vang terdiri daripada
pelbagal keturunan bangsa? Bagl orang-orang yang secara emosional suka
mampersnalkan ‘keperibadian’ atsu identiti’ bahasa Malaysia vang harus
dibedakan daripada bahasa Melayu dari dserah-dasrah Melayu vang lain di
Musantara, make barangkali ssbutan campur-aduk itlsh jawaban baginya.

Jika sebutan campur-aduk sebagai sebutan 'beridentiti Malaysia’ dibiar-
kan terus seperti sekarang maka yang susah ialah guru dan murid di sekolah.
Guru susah hendak menentukan mana kata-kata ‘baru’ yang boleh diucapkan
dengan bunyi [a]l pada suku-kata akhir terbuka dan mana kata-kata lama’
yang boleh disebut menurut sebutan logat Riau-Johor, vaitu [e] pada suku-
kata akhir terbuka dan dengan bunyi [e] dan [0l pada suku-kata tertutup.
Kata bhola dan jijik sebagai kata ‘lama’ bolehkah diucapkan dengan sebutan
[bole] dan [jijek] menurutlogat Riau-Johor?

Guru dan murid akan terus berasa bingung bukan saja tentang bagaimana
hendak menvebut sesuaiu kata ‘baru’ atau ‘lama’ tetapi juga tentang bagai-
mana skan mengejanya. Bagaimanakah seseorang murid, bahkan seseorang
gury juga, hendak menentukan yang mana kata-kata 'serapan’ daripada bahasa
asing dan yang mana kata-kata asli yang bukan serapan. Kalau kata-kata
serapan sepertl akta, firma, puitis, dan institut boleh diucapkan menurug
ejaannya secara fonemik, maka mengapakah kata-kata serapan yang lain
seperti bahasa, dunia, fikir, mukim, maklum dan sabun mesti diucapkan
dengan sebutan [bahase], [dunie], [Tike], [mukem], Imaklom] dan {sabon]
menurut bunyi logat Riau-Johor? Kalau ucapan tidak sgharusnya diselaraskan
dengan sjaan, dan oleh sebab itu kata-kata seperti alih, bukit, harum dan atur
boleh diucapkan dengan sebutan [aieh], [buket], [harom] dan [ato] maka
bagi kebanvyakan murid apakah salshnya kalau kata-kata seperti aneh, boleh,
dokumen, kabinet, kaget, oleh, pamear, atom, calon, dizlog, diftong, gelongan,
jempol, karbon, kondukior, kupon, laken, langong, pelopor, pelosol,
pershot, pistol, rampok, ieleskop, dan transistor digja *anih, *bolih,
*dolumin, *kshinit, *kagit, *olih, *pamir, Fatum, Fealun, *dialug,
*gulungan, *jempul, *karbun atau *karban, *kondulkiur ateu *kondakiug,
*kupun, *lakun, *lancung, *pelupur, *pelusuk, *perabut, *pistul, *rampuk,
*teleskup dan *transistur?
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SEBUTAN BAKU ATAS DASAR 1LMU

Bagi ocrang-orang yang ingin twrut dalam  bidang pembinaan dan
pengembangan bahasa Melayu ke arah kesempurzan, maka sebuian baku
bahasa Melavu harus ditentukan atas sesuati dasar yang bersifat ilmiah. Usaha
sehenarnya telah dimulakan sejak lama dahulu. Pertukarap pikiran dan
perdebatan tentang soadl ejaan dan sebutan telah berlaku sebelum zaman

kemardekean lagi. Ssbagai kemuncak deripade pertukaran pikiran dan

perdebatan dalam media massa dan dalam musyawarsh badan-badan bahasa
dan sastera di sana sini, maka pada tahun 1856 diadakan Kongres Bahasa dan
Persuratan Melayu Ketiga. Kongres ini sesungguhnya amat penting dalam
sejarah perkembangan bahasa Malayu, kerans dalam Kongres inilah diambil
beberapa kepuiusan yvang mensntukan arsh perkembangan bshasa ity pada
masa depan.

Keputusan paling penting yang diambil dalam Kongres Bshasa dan
Persuraten Meiavu Ketiga itu ialah:

‘Bahasa Melayu dan Banhasa Indonesia vang berbeda-beda sedikit
tentang eiaan dan beberapa hal lainnya hendakigh disatukan, karena
asal dan dasar bahasa Melayu dan bahasa Indonesia itu satu dan sama
saja.’

Bardasarkan kKeputusan utama ini maka diambil pulz keputusan seterus-
nya tentang ejaan, sebutan, tatabahasa, tulisan Jawi, istilah dan perkamusan.
Sehingga ini hanya keputusan tentang ejaan dan istilah saja yang telah dilaksa-
nakan. Keputusan vang lain-ain itu masih tinggal keputusan di atas kertas
saja.

_ %Setelah sekian lama sejsk keputusan diambil dalam Kongres Bahasa dan
Persuraten Melayu Ketiga, orang masih, juga mehpersoalkan sebutan baku
bahasa Melayu dengan pelbagai pendapat. Ada yang menganggap bahawa
sebutan yang didasarkan pada ejaan fonemik itu sebutan Indonesia yang tidak
harus dijadikan conioh untuk ditiru. Alasan mereka yang didasarkan pada
prasangka kedaerghan vang sempit ity tidak meyakinkan. Di antara mereka
ada pula yang rela menerima sebutan tiruan daripada bahasa inggeris, dan
tidak pula menentang kata-kata seperti merdeka dan wanita diucapkan
dengan sebutan menurut eiaan. Bukankah ini ‘double standard’ namanva?

Kalau sebuian [a] dan bukan {e] pada suku-kata akhir terbuka ity °

sebutan Indonesia, maka lagudagu ciptean orang Malaysia dan dinyanyikan
oleh pare penvanyi Malaysia dengan sebutan menurut ejaan itu tentu bolsh
dikatakan sebagai lagu-lagy Indonesia, bukan? Ada orang vang pernsh
membuat anggapan bahawa lagu-lage yang dinyanyikan dengan ‘sebutan
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Indonesia’ v dimaksudkan untuk pemasaran di Indonesia. Anggapan ini
sesungguhnya tidak benar, kerana lagu kebangsaan Malaysia Megaraku vang
dinyanyikan dengan sebutan menurut ejaan itu entulah tidsk dimaksudkan
untuk pemasaran di Indonasia.

Apakah gerangan penjelasen vang dapat diberikan lagl tentang sajak-
sajak Melayu vang didekiamasikan dengan ‘sebuian Indonesia’ bukan ssja
oleh para penvelak dan para dekiamator vang iain, tetapi juga oleh Yang
Dipertuan Agung Ketujuh yang mendekiamasikan sajak Lsman Awang Bunga
Popi peda Malam Puisi Tangh Alr pada 23 Ugos 18837 Hilangksh identiti
Malaysianya apabila Bunga Popl Ttu atsu sajsksajek wvang lain pun
dideklamasikan dengan ssbutan menurut ejaan, kalau sabuten serupa itu
dikatakan sebagai ‘sebutan Indonesia’?

Apabila Datusk Sri Adib Adam selaku Menteri Penerangan Malaysia pada
awal tghun 1984 mengumumkan bahawa sebutan baku bahasa Melavu akan
diiaksanakan melalui RTh, maka sambutan orang berbagai-bagai, ada vang
menyokong dan ada yang menentang. Tetapi dari kalangan para cendekizwan
seria pejuang dan ahii bahasa Melayu sambutan vang diberikan adalah positif,
Sambutan yang positif ini dinyatakan dalam sepucuk surat yang bertarikh 10
Mac 1984 dan ditandatangani oleh ketua-ketua badan bahasa dan sastera
Melayu tansh air. Mereka ini ialah Tan Sri Datuk Prof. Awang Had Salish
sebagai Yang Dipertua Persatuan Sulub Budiman yang mewakili golongan
guru, Datuk Prof. lsmail Hussein sebagai Ketua Satu Gabungan Persatuan
Penulis Nasional {(GAPENA} yang mewakiii para sasterawan, Prof. Madya Dr.
Mik Safiah A. Karim selaku Presiden Persatuan Linguistik-Malaysia vang
mewakili gelongan pejuang dan ahli bahasa Melayu, dan Sdr. Ahmad Kamal
Abduilah {Kemala} selaku Ketua Satu Persatiran Penulis Nasional {PENA)
yang mewakili para penulis.

DOKUMENTASI SEJARAH

Surat sokongan daripada para cendekiawan kita itu merupakan sziu
dokumentasi sejarah yang amat penting dap periu dicatatkan sepenuhnya
seperti vang berikui:

‘IKami ingin menyatakan sokongan penuh kepada Datuk tentang sebutan
baku {standard) bzhasa Melayu vang akan dilaksanaksn melalui BTM
seperti yang kami baca beritanya dari suraticabar baru-baru ini.

Sokeongan kami ini didasarkan pada peristiwa serta fakta vang
tersebut di bawah ini:

1. Pada bulan Septernber 1858, Kongres Bahasa dan Persuratan Melayu
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. Ketiga teleh mengambil keputusan bahawa:

{a} anggapan lama bahawa bunyi bahasa Melayu vang standard
islah togat Riau-Johor tidak sesuai lagi dengan keadaan bshasa
Melavu pada masa ini, dan {b) melikat hal itu, maka vokal /a/
dalam suku-kata hidup yang akhir pada sesuatu perkataan
dibunyikan {a} dan bukan [e]. (Misainya: spa diucapkan apa,
bukan ape).

Kongres Bahasa dan Persuratan Melayu Ketiga telzh juga mengambil
keputusan tentang ejasn bahawa:

{a} Ejaan di Malaya, di Indonesia, Singapura dan di Negara Brunei
Darussalam, hendak disamakan atau disatukan; (b} Peraturan
ejaan hendaklah mudah, dan untuk ini maka sistem fonemik
diterima sebagai sistem vang lebih baik daripada sistem fonetik,
dan satu fonem hendakleh digambarkan dengan hanva satu
tanda {huruf} saja; {c) Pengejaan hendaklah tetap sekata
mengikut kaidah vang satu dan semacam; id) Kata-kata dari
bahasa asing bhendaklah disesuaikan dengan sistem fonologi
Melayu.

Prinsip fonemik ialah: Kata-kata digjs sebagaimana vang diucapkan
dan diucapkan sebagaimeana yang dieja, dan tidak ada huruf yang
senyap (K.L. Pike, Phonemies, him. 57). Ini bererti bahawa kata-
kata yang dieja menurut prinsip fonemik seperti vang ada sekarang
ini hendaklah diucapkan (disebut) sebagaimana yang dieja, yakni
saya disebut saya dan bukan *save, itik diucapkan itik dan bukan
*itel, kurus diucapkan kurus dan bukan *kuros, repiblik diucapkan
republik dan bukan *ripablik seperti ucapan Inggeris atau *republek
seperti ucapan menurut logat Riau-Johor, teknologi diucapkan
teknologi dan bukan *teknoloji dan sebagai-nya.

Pada masa ini, bunyi bahasa Melayu di mana-mana beraneka ragam
oleh petbagai jenis logat yang ada, dan ucapan menurut logat Riau-
Johor vang dianggep baku atau standard itu pun sudah tidak dapat
dipertahankan lagi kerana terdesak oleh munculnya kata-kata baru
yang makin fama makin banyak, iaitu yang berasal daripada bahasa-
bahasa fain seperti acara, akta, bakteria, drama, etika, sastera, tanpa,
artis, teknik, sensitif, fokus, kursus, referendum, sulfur dsbh. Dengan
prinsip fonemik vang dijadikan dasar sebuian baku, maka bunyi
bahasa Melayu dapat kelak diseragamkan secara sistematis, tekal
{zonsistent) dan mantap bukan hanya di daerah Mataysia saja, tetapi
juga- ¢i seluruh  dunia Melayu se-Nusantara, sehingga dengan

SEKATA

nasional {Malaysia, Indonssia, Brunel, Singapural.

Sebutan bakuy menurdt prinsip fonemik dapat memudahkan gurg
mengsiar dan murid belajar mengucapkan bahssa Melayu dengan
tidak lagi dibingungkan oleh kecualian-kecusbisn vang berbagai-
bagai, missinya ada kata-kata vang disebut menurut bunyi fonetik
Riau-Johor, ada vang disebut menurut bunyi fonetik Inggsris sepertl
#indastri, “jensrasi dan Tyunit untuk industri, generasi dan unit
dan ada yang menurut ssbagaimana vang dieja secara fonernik.

Sebutan baku menurut prinsip fonemik dapat dianggap sebagal
sebutan estetik yvang sesual untuk fagu-lagu Melayu, untuk deklamasi
sajak dan uniuk pidato, ceramah, syarahan dan aps saja ucapan yang
hersifat formal seperti pembacaan warte berita RTM, pengumuman
rasmi kenegaraan dan sebagal-nya.

Sebutan baku menurut prinsip fonsmik dapat memperlihatkan
kelebihan bahasa Meilayu jika dibandingkan dengen bahasa inggeris
yang kacau ejaannva sehingga sebutannya tidak seleras dengan sjaan-
mva itu. Kata Mario Pei: "English spelling is the world's most awe-
some mess’’. Bahasa Melayu tidak akan menjadi lebih maju dengan
meniry kekacauan ejaan dan ucapan bahasa Inggeris.

‘Orang-orang yang tidak menyukai adanya keseragaman sebutan menusut
prinsip fonemik akan ‘memberikan alasan vang tak masuk akal, misalnya
meniru-niru ucapan orang indonesia menghilangkan identiti atau kepsribadian
Melayu dan menyusahkan orang kampung.

‘Kepada crang-orang seperti ini dapat dijelaskan bahawa pengucapan
menurut prinsip fonemik secara imiah bukanlah pengucapan secara meniry-
niru tanpa ilmu, kerana orang Indenssia sendiri, misalnya yang berasal dari
Jawa, akan mengucapkan kata-kata seperti akan, dapat dan malam dengan
sebutan aken, dapet dan malem, jika iz tidak mempelalari sistemn fonologi
bahasa Melayu (indonesia)} serta prinsip fonemik pada ejaan bahasa Melayu
dan bahasa Indonesia yang sejak tahun 1872 teiah disamakan i,

‘Keperibadian atau identiti Melayu tidak dapat didasarkan pada cara
mengucapkan bshasa Melayyu, kerana orang Melayu di seluruh daerah

Musantara ini mempunyal logat vang beratus-wratus jumlahnya. Berbedakash

identiti Melayu Kedah daripada identiti Melayu Johor oleh sebab perbedaan
logatnya? Sarnakah keperibadian atau identiti orang Cina yang beragama
Buddha, misalnys, dengan keperibadian atau identiti orang Melayu Singapura
yang beragama lslam jika kedua-duanya dapat bertutur dengan logat Johor?
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‘Tebutan baku menurut prinsip Tonemik  dianjurkan  hanya uniuk
pengucapan secars Tormal den eststik, bukan untuk menggantikan logst-
fogat dasrab manapun jugs, sehingga setiap orang Melayu, baik di kamoung
mabupun 4 bandar, masih boleb {tidak terarang) mengucapkan bahasa
Relayy mernurut kebiasaan dalam logstnya sendivi ketika i rumah bersama
keluarga atau di restoran bersama kawan-kawan selogatnya. Jadi, tidak timibng
rnasalah menyusahkan orang kampung.

‘Demikianiah kami menvatakan sokongan kepads Datuk dalam uszha
kita bersama untuk menjadiksn bahasa kita ini berwibawa, maju dan indah
supaya sesual menjadi bshasa kenegaraan, bshasa ilmu dan bahasa seni
{sastera dan lagul.

Kami berdoa kepada Allah s.w.i. sernoga citacita Datuk vang menjadi
cita-cita kami juga akan memperoleh restu dan mencapai kelayaan.’

Pendapat tentang sebutan baku bazhasa Melavu vang didasarkan pada '

pringip fonemik sesungguhnys amat epat. Alasan yang diberikan olgh
keempat-empat orang cendelkiawan, bahasawan, sasterawan dan budayawan
kita ity pun rasionsl pula.

Sayang sekali bahaws pihak kabinet yang memegang tampuk pemerintah-
an Malaysia sekarang ini tidak menganggap penting adanya satu sebutan bakuy
batiasa Melayu. Hal ini dapat kita pahami kerana bahasa Melayu dan linguistik
bukan bidang ilmu dan keahlian mereka. Dengan adanva sikap negatif
daripada pihak kerajaan sendiri maka sebutan baku bahasa Mzlayu yang kita
citacitakan ity tidak dilaksanskan secara rasmi. Olgh sebab itu sebuian
bahasa Malayu RTM tetap bercampur-aduk seperti biasa.

Walau bagaimanapun, para pejuang dan ahii bahasa Melayu tidak usah
berasa terlalu kecewa dalam hal ini. Pads kita ada tanggungjawab untuk
memikirkan bagsimana sebaik-baiknya hendak mengembangkan ide tentang

- sebutan baku bahasa Melavu secara fonemik itu di kslangan masyarakat yang

lebih juas dan memperjuangkannya terus mensrus hingga mencapai
kemenangan. Selama kita tetap berpsgang pada kebenaran, vaitu ilmu
pengetahuan, dan selama kita tetap berpikiran progresif dan rasional, kita
tidak pariu kuatir. Oleh ssbab itw ssya ingin mengajak saudarasaudara
sekalian supaya terus berijtihad dan terus berjuang hingga menang.

DAFTAR EJAAN DAN KAMUS DEWAN

Apabila ide tentang sebutan vang berdasarkan prinsip fonemik ini
diterima sebagai sebutan baku bahasa Melayu baru, maka ity bererti bahawa
sebutan yang betul bergantung kepada gjasn yang betul. Demikian juga iika
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sebutan baku bahasa Melayu akan disamakan di selurul Nusantars Malayu
kita ind, maka ¢leon bersema Malaysiz-indonesia has disamakan tanpa
kecuall, Persamsan sseratus peratus mungkin mustabil, tetapi kita harus
borusshz memperkscll jurang perbadaan dan bukan 5ebaﬂkwac Jika kita
hendak berbeds sjzan teniang belerapa kais 1ertenty msks perbedasn zjaan
Hy mestitah mempunyal landasan fimiah veng kuzt Pada masa ind masih
terdapat ejzan veng berbeda i antarg kata-kats dalem Kemus Umum Bahass
indonesia dengen kata-kate delem Kemus Dewan veng baru terbit dengan
zigan baru pads tabun ini

Kalau kita sudgh mengambil keoutusan uniok menvamakan ejasn
Malaysia-indonesia maka spsksh slasan migh yvang dapat diberiken untuk
maembiarksn bebarape banysk kata digje berbeda di aniera kedua-dua negars
kita ini? Sebelum kita mengemukakan pertanyaan ini kepada pihak Indonaesia,
bailklah kita bertanya lebih dzhuiu kepada pihak yang menyusun Daftar Ejasn
Rumi Bahasa Malaysiz vang diterbitkan oleh Dewan Bahasa dan Pusiska.

Apaksh  tanggungjawab  ftmiah  veng  dspar  ditunjukkan  wniuk
mempertshankan sjaan yang salah dalam Deftar Elean dan Kamus Dewan
sehinggas kerang it terdapst perbedaan sjaan di antara indonesia dengan
Malaysia?

Jika sjaan kiia pada kata-kata terientu meamang ternyats benar dalam
perbandingannya dengan sjaan indonesia, maka ejasn itu harus diperighan-
kan, dan jika mahu, kits boleh mengaijak pihak Indonesia untuk memikirkan
salah benarnya ejasn kita u supaya mudah-mudahan dapat puls mereka
menserima ejaan kita yvang benar. Misalnya kitz boleh mempertahankan ejaan
erti dan cuzuk yeng berbeda daricada ejaan *arti dan cocol di Indonesia,
kerana pada pendapat kita ejaan erti dan cucuk itulah vang benar. Jika argd
ity dignggap benar, mengapakah mengerd tidek pula digja *mengarti oleh
pihak Indonsesia? Kata cocek yvang bererti sesusi ity dibedakan ertinya dengan
mengaja susuk untuk vang bererti tusulk?

Tanggungjawab ilmiah vang diharuskan baci sesiapa juga vang hendak
menyusun daftar elaan semalah dengan tanggungjawab bagl penyusun kamus,
limu vang diperlukan bagl penyusun kamus iaiah fonolog, leksikologi dan
ieksikografi, telap! bagl penyusun dafiar glzan cukuplah fonelogi dan leksi-
kologi saja. Untuk memparkuat dasar leksikologi, maka diperiukan juga ilmu

bahasa yang lain seperti fiiclogi, etimologl, morfologi ataw merfefonamik, dan

bagi’ para penvusun kamus pula diperiukan jugs iimu makna atau semantik
dan sintaksis. Dari sudut etimoloegi, misalnys, kitz tahu behawa kats *bezs
it berasal bukan daripada bahasa Arab seperti vang disangka-sangka sai,
ietapi daripada bahasa Sanskrit dan oleh sebab itu ejaan yang tepat ialah

APRIL 1985 27




beda. Mengapakah beda hiarus dipilih dan bukan *beza? Sebabnya ialah, dani
sudub fonologi Melayu, /d/ merupakan fonem Melave dan /2/ fonem asing.
Hanya jika tidak ada gantinve dalam bahasa Melayu maka barulah fonem
asing terpaksa kita terima masuk ke dalam perbendaharaan kata-kata Melayu.

Kata jago vang berasal daripsda bahasa Jawa tidak seharusnva disja
*iaguh oleh sebab kata-kata kilo, piano dan teko tidak ssharusnya jupa diejs
*kiloh, *pianuh dan *iekoh,

Dari sudut morfologi timbul pertanyaan mergapa kaia jawab dan wajib
sebagal kaia dasar menjadi *iawapan dan ®kewalipsn sebagal kata terbitan,
padahal kata adab, 2ib, ajaib dan biadah menjadi peradaban, kesiban, keajaib-
&n  dan  kebiadaban, bukan “peradapan, “hkeaipan, *kesjaipan dan
*kebiadapan? Mengapakah eiaan lama *fikir dan *faham masih dipertshankan
lagi, padahal kata terbitannya ialah memikirkan dan memahami, bukan
*memfikirkan dan *memfahami?

Dari sudut fonologi, bukankah aspal lebih tepat daripada *asfalt?

Kemudian ada kats-kata lain seperti gicir {Malaysial den eecer
{indonesia) atau lumba (Malaysia) dan lomba {Indonasia) vang periy ditinjau
kamball jika salah satunya mungkin lebib tepat darl sudut ilmu bahasa. Jika
hal ini tidak atau belumn dapat dipastikan lagi, maka kKedua-duanya harus
diterima sebagai benar. Dua ejaan untuk satu kata tidak berlaku Khususnya
dalam bahasa Melayu saja, tetapi berlzku umumnya dalam segala bahasa.
Dalam behasa Inggeris, misalnya, ada ejaan connection dan conpexion atau
enguire dan inguire atsu organise dan organize.

Adanva dua tiga eiaan untuk satu kata kerana belum dapat ditentukan
salah satunyasebagai ejaan yang benar menurut pensiitian secara ilmish dapat
membuka jalan bagi para sariana uniuk melskukan penelitian atau kajian.
Sebaliknya jika hanya satu kata saja yang ditetapkan tanpa dasar ilmu, apalagi
kalau yang ditetapkan itu ternyata memang salah dan tidsk disedari secara
ilmiah cleh pihak yang hanya mempunyal ‘authority’ administratif, maka itu
bererti menutup pinty ijtihad dan merupakan satu pukulan maut kepada ilmu
pangetahuan.

* Kertas Kerja Kongres Bahasa dan Persuratan Malayu 1V, i Lompur 7 — 10
Disember 1884,
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Pengajaran Bahasa

PENGARUH AAHASA
INGGERIS KE DALAM
BAHASA MeLRYU

Abbas Shariff

Perninjaman beribu-ribu istilah dari bahasa Inggeris bukanlah merupakan
satu kemegahan, tetapi adalah suatu keperluan bagi memenuhi kehendak
perkernbangan pelajaran. Selepas kemerdekaan Semenanjung Tanash Melayu,
semangal kebangsaan yang mendadak mendesak bahasa Melayu mengambil
alih fungsi menyatukan berbagai bangsa dan menjadikannya layak menjadi
suatu bahasa kebangsaan yang boleh digunakan dalam pengajian tinggi.
Pembangunan yang pesat dalam segala lapangan menyebakkan arus penerimaan
kata-kata asing makin lancar, hinggas keadaannya agak sukar ditenangkan.

Jika ditinjau dari sudut perkembangan bahasa Melayu sejak mula lahir
sehingga hari ini, jelas kelihatan katakata Sanskrit dan Arab vang sudah
meresap masuk ke dalam bahasa Melayu melalui akulturasi kebudayaan,
sehingga mendapat kedudukan yang kukuh dalam bahasa Melayu dalam
bentuk barunya; tetapi ia tidak dapat menvaingi kemasukan kata-kata Inggeris
yang telah meresap masuk dengan tidak berkeputusan memandangikan kepada
situasi dan kondisi negara penentuan istilah bahasa Melayu dari sumber asing;
bidang ilmu pengetahuan, ini disebabkan oleh struktur masyarakat vang
dibanjiri oleh penutur-penutur dwibahasa Inggeris Melayu yang memainkan
peranan yang lebih berpengaruh jika dibandingkan dengan penuiur-penutur
dwibahasa yang lain.

“Dalam mengambil alih kata-kata dari bahasa asing, perhatian harus
diberi kepada lima aspek penting yang menandai sesuatu kata itu, iaitu aspek
etimologi, aspek fonclogifejaan, aspek tatabahasa, aspek leksikal dan aspek
semantik. o
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Aspek etimotog sesuatu Kata it berguna dalam hal-hal berikut
{1} penentuan istilah bahasa Melayu dari sumber asing;
{if} penentuan ejaan bagl istilah vang ditentukan ity;

{111} penghapusan kekeliruan yvang mungkin fimbul dalam pengambifalihan
kata jtu dari bahass asal kepada bahasa peminjam.’”

Aspek-aspek Etimologi, Fonetik dan Fonologi/Ctografis

Ada balknya jika dibicarakan aspek-aspek ini keseluruhannva sebab
hubungan antara saty dengan lain begitu rapi sekali. Fonetik mengkaji bunyi
pengucapan dan pendengarannya demi kepentingan bunyi bahasa. Fonologi
mangkaji bunyi yang peniing dalam sesuatu bahasa, Menurut iimu fonetik
bunyi dikaji dari seqgi fisiologi, iaitu bagaimana organ-organ sebutan membantu
menghasilkan bunyi dan juga dianalisa dari segi akusiik menurut gelombang-
gelombang bunyi dan lain-tain lagi, seperti perbezaan bunyi letupan, letusan
gesaran, sengauan dan lain fagi, Kajian fonologi pula berkisar tentang bunyi
yvang penting dalam sesuatu bahasa agar dapat melambangkan bunyi dalam
bentuk otegrafis untuk tulisan. Kalau diperhatikan sistem ejaan bahasa Melayu
setiap lambang sjaan merupakan lambang satu fonem vang mewakili satu
gelongan bunyi vang berbeza, Ini bersamaan dengan strukiur bahasa Inggeris
dan dengan demikian mempercepatkan difusi pengaruh.

Contchnya :
Bahasa Inggeris Bahasa Melayy
Communist Komunis
inspactor inspektor
Modern Moden
Passport Paspot
Bicycle Basikal
Motorcar Maotokar
Bus Bas

Aspek Gramatika

Dalam bidang kajian tatabahasa, morfologi dan sintaltsis merupakan
unsur yang penting. Aspek morfologi dalam pembentukan kata-kata meliputi
proses-proses penerbitan kata-kata dengan menggunakan imbuhan, pergandaan
dan iuga kata maimuk. Dalam bahasa Melayu proses ini mudah sekaii. Jika
diambil perkataan ‘neutral’ dari bahasa Inggeris dan digunakan dalam bahasa
Melayu, bentuk-bentuk vang kompleks dapat dihasilkan dengan menggunakan
awalan akhiran seperti :
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neutral neutrali i
neuiralization -~ gensutralan

Contoh-contoh lain ©

caloite —  kalsit

calcitization - pengalsitan

caleitize, to —  mengslsit; mengalsitkan
allcalt —  alkali

alkaline - beratkali

alkalinity —  kealkalian

mangnet — imagnet

magnetization  — pemagnetan

vapour —  wap

vapourization —  pengwapan

Aspek sintaksis ialah kajian terhadap gabungan kata-kata yang membeniuk
rangkai kata kalimat dan ayat-ayal. Aspek ini berdamping rapat dengan aspek
morfologi dan kadangkala berbagai masalah timbul datam pernbikinan istilah-
istilah yang baru. :

Contohnya :
chemical fimesione — batu kapur kimia
anthropological journal  — majalah anthropologi
cubic packing — susunan kiub
aclinic fing — garis aklin

Aspek Leksikal

Perninjaman konsep dalam bahasa Inggeris dilakukan dengan menggunakan
istilah-istilah vang sedia ada dalam bahasa Melayu tetapi pengertian kata itu
diberi pengertian saintifik.

Contohnya :
Bahasa Inggeris Bahasa Melayu
dye - penceiup
sulphur -— belerang
boiler - dandang
piston - omboh
ridge — permatang

Bayangan konsep asing dapat diteriemahkan menurut pengertian istilah
kata yang hendsk diterjemahkan. Kaedah ini disebut sebagai pinjam-terjemah

lloan-translation). Misalnya perkataan ‘dredge’ daiam bahasa Inggeris, . DR
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konseprys adalah melekukan kerja korek. Dengan cara vang demikiasn
timbuliah istilah pengorek kerja bagl menteriemahkan ‘dmdg&j.

Contoh-contch lain

Bahasa Inggeris HBahasa Melayy

aciculate manjarim

paralisl selari

granules pepasis

network laringan
Semantil

Pengkajian menurut semantik dalam menentukan makna bergantung
kepada perkara-perkara seperti keadaan sekitar dan makna-makna yvang ber-
tentangan. Dalam pengambilan istilah-istilah inggeris terutamanvya dalam
hidang sains dan teknik ukyran semantik diberatkan agar makna dan Konsep
vang diambil itu dapat dibayangkan dalam istilah baru dalam bahasa Melayu
itu. Misalnya istilah morfologl {morphology) digunakan dalam kedua bidang
inguistik dan kajihayat tetapi istilah ini memberi makna vang tertentu
dalam disiplin vang berlainan ink

Penggunaan dalam disiplin linguistilk:

morfologi: - Kajian pembentukan
kata-kata

Penggunaan dalam disiplin Sains Kajihayat:

morfologi: Kajian bentuk dan
susunan strukiur
wwmbuh-tumbuhan dan
haiwan.

biasalah-masalah yang dihadapi dalam peminjaman kata-kata Inggeris
Akhiran:.....logy:

Ahli-ahli linguistik memberatkan peminjaman menurut asal kata bahasa
peminjam. Kata penghujung " . . . . . logi’ berbeza sekali dari kata logos’
{asalkata Yunani} atau ‘logy’ [Inggeris} dalam perkaiaan-perkataan seperti:
geologi, pedagogi, sosioiogi, an{hropalogi, filologi dan lain-lain.

Dengan demikian saranan uniuk mengambil kata-kata yang asal diberat-
kan, agar cocok dari sudut stimologi dan fonetik dan juga dapat dihubungkan
dengan bahasa-bahass tain seperti bahasa-bahasa Jerman, Belanda, Peranchis,
itali dan lain-lain lagi. Kaedah ini akan menghasilkan sebutan bunyi yang agak
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janggal pada peringkat permulaannya, tetapi kejanggaian ini akan hilang ditelan
masa,

Akhivan: *..... jeal”

fstilah ‘geography’ diterjemahkan sebazgai ‘Hlmu alam’ tetapi apabila
menterjemahkan istilah ‘geographical setting’ iz akan maniadi “atar belakang
itmu alam’ ertinya berlainan sekali daripada ‘geographic setting’ dan ini pula
dapat diertikan sebagai ‘hackground of geography’. Jika diterjemahkan kata-
kata ‘gecgraphical evidence® ia akan menjadi ‘bukti-bukt berdasarkan ilmu
alam’. Ini agak meleset sedikit. Dengan demikian ussha untuk meniadikan
kata-kata ‘geographical’ kepada ‘geografis’ bersesusian sekali dalern perkem-
bangan bahasa Melayu.

Contoh-contoh lain :

geographical setiing latarbelakanyg geografis
anthropological anthropologis
economical : ekonomis

Akhiran ... .. ization”

Kata-kata sains dalam bahasa Inggeris vang berakhiran ‘ization’ seperii
‘neutralization’, ‘erystallization’, ‘vapourization’, ‘magnetization’, mendapat
penambahan awalan akhiran yang menghasilakan perkataan-perkataan berikui:
peneuiralan, penghabluran, pengwapan, pemagnetan,

Akhiran’..... ism’

Kadang-kadang akhir kata ‘isma’ mendapat tempat dalam kata-kata
pahasa Melayu untuk mengelolakan bunyi vang bersesuaian dengan sebutan
fMelayu.

Contohnya :
Communism Komunisme
Socialisrm : Sosialisme
MNaturalism Maturalisme
MWaterialism Materialisme
Montheism Monoteisme

Realism : Realisme

Penggunaan Konsenan Gugus

Penggunaan konsonan gugus adalah sesuatu yang asing dalam bahasa
Melayu tetapi kini dengan pengaruh bahasa inggeris penerimaannya agak




diperiukan untuk meninggikan taraf bahasa tersebut. Konsonan gugus
digunakan pada swal kaita, tengzh atau akhir kata,

Contohnya :
Pada awal kata -

block : blok
drama . drama
fragment : fragmen
sutograph : autograf
cricket : kriket
nlinic : klinik

Pada tengah kata :

cytoplasma : sitoplasma
moliuse : moiuks
Fada akhir kata ¢
text ; teks
coniext : konteks
conira : konira
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Berita Bahasa

SIDRNG He-24

Suratman Markasan

NEGARA BRUNE] DARUSSALAM MENJAD! ANGGOTA TETAP DAN
SINGAPURA MENSADE PEMERHATI

Dalam sidang ke-24, MBIM vang diadakan di Hotel Wisata Jakarata dari
tanggal 4 — 8 November 1985 i, merupakan satu sidang vang agak unik
kerana dalam sidang tersebut, Negara Brunei Darussalam yang telah mengikuti
sidang MBIM sejak sidangnye vang ke 19 di Kuala Lumpur pada tanggal 8 —
13 MNovember 1982 sebagai pemerhati {peninjau)}, telah diterima dengan rasmi
menjadi anggota penuh MBIM. Dan dalam sidang ini juga Negara Singapura
tglah diterima hadir buat kali pertama sebagai pemerhati.

Dalam uvcapan pembukaan Yang Mulia Prof Dr. Fuad Hassan, Menteri
Pendidikan dan Pensrangan, disamping mengaiu-alukan keangootaan penuh
Megara Brunei Darussalam, beliau mengharapkan pula supaya daiam wakiu
mendatang yang tidak lama, Megara Singapura vang telah hadir untuk
pertama kaki dalam sidang ke-24 ini, akan segera puia menjadi anggota penuh
MBIM. Demikian pula Prof. Dr. Anton M. Mosliono, selaku ketua perwakilan
Indonesia, dalam ucapan sambutannya juga menerima kemasukan Negara
Rrunai Darussalam dan kedatangan Negara Singapura dengan sangat gembira.
Datuk Haji Hassan Ahmad, selaku ketua perwakilan Negara Malaysia tidak
ketinggalan menunjukkan rasa gembiranva terhadap kedua-dua negara yang
satu telah menjadi anggota penuh sedang vang satu lagi telah menunjukkan
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minatnys uniuk bermula sebagai pemerhati seperti Megara Brunei Darussalam.
Beliau meangharapkan supava dalam wakiu vang tidak lama pula MNegara
Singapura akan menjedi anggots penub puls. Yang Berhormat, saudara Wan
Hussein Zoohri, ketika membalas vcapan-ucapan sambutan itu, menyvatakan
hahawa Singapura amat berterima kasih kepada negaranegara Indonesia dan
Malaysia vang telah mengizinkan Singspura hadir df dalam sidang ke-24 dan
sidang-sidang vang selanjutnva. Beliau menvaiskan rasa terima kasihnya-atas
sambutan hangat dan harepan-harapan supaya Singapura segefa menjadi
anggota penuh, hal it zkan beliau sampaikan kepada kementeriannya santi,

Sideng MBIM ks-24 ini, telah dipecah kepada enam sidang; iaitu sidang-
sidang subpanitia umum; subpsnitia fisika; subpanitia kimia; subpanitia biologi;
subpanitia  matematika/mekanik; dan  subpanitiz  akuntansi/perakaunan.
Perwakilan Singapura ketiga-tiganya telah hadir dalam sidang subpanitia
umum sahaje, kerana kami berfikir bahawa cleh kerana di Singapura tidak ada
lagi keperluan-keperluan istilah mengenai bidang-bidang fisika, kimia, biologi,
matematika dan akuriansi dewasa ini, maka ada lebih baik kami menumpukan
perhatian kepada sidang subpanitia umum vang membincangkan istilah-
istilah umum dan hai hal organisasinya MBIM.

Dalam sidang subpanitia umum ini, selain menerima ketetapan dan

meneliti keputusan yveng telsh dicapai di dalam sidang MBIM ke-23, sidang ini

juga telah membincangkan beberspa hal antaranya yang penting adalah :
{1} Bersetuju mengubah nama Majlis Bahasz Indonesiz-Malaysia {MBIM)
menjadi  Majlis Bahata Brumel Darussalam-indonesia-Malaysia {disingkat
MABBIM). (2} Majlis menghasilkan sebuah piagam vang akan digjukan kepada
pamerintah negara masing-masing untuk disetujui dan diusahakan pengesahan-
nya pada sidang Mailis ke-25. Piagam itu kernudian akan menjadi dasar kerja.
Majlis, tentang kerjasama kebahasan akan dilaksanakan sesuai dengan kemam-
puan negara masing-masing. {3} Mailis bersetuju untuk menyusun rancangan
tata kerja selanjutnya. Konsep itu akan disusun oleh pihak Malaysia dan akan
diperbincangkan dalam sidang Mazilis ke-25. {4} Majlis bersetuju bahawa pihak
Indonesia akan menyampaikan konsep “Kamus Kata dan Ungkapan Umum
Bahasa Malaysia-Indonesia’ pada sidang Mallis ke-25. Brunei Darussaiam akan
menyempurnakan naskhah vyang telsh disusunnya sesual dengan kepuiusan
sidang Majlis ke-23, jaitu mengutamakan kata yang sama bentuk tetapi ber-
beda artinya. {B) Majlis bersetuju bahawa pihak Indonesia dan Malaysia akan
menyusun kamus itmu di negara masing-masing. {6} Mailis bersetuju bahawa
nasikhah “Himpunan Keputusan Sidang Majlis Bahasa Indonesia-Malaysia §-
AHi” vang telah disusun cleh pihak Indonesia menurut jenis keputusan
disemak semuia, Untuk melengkapinya pihak Malaysia diminta untuk
menyemak juga. Keputusan-kepuiusan sidang ke-22 dan ke-23 supaya di-
masukkan juiga. Naskhah vang telah diperbaiki itu akan dikirimkan ke In-
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donasia dan Brunel Darussalam dalam bulan Mac 68, untuk dipsiajari dan di-
tanggapt sehingga bentuk akhirnya dapat dipuiuskan dalam sidang Mailis
ke-26,

Keputusan-keputusan vang ielsh dicepali menurut subpanitia adalsh
senerti berikut. Subpenitia Fisilka telah memasukkan ke daftar enteri istilah
Optika {Geometri dan Fisika) sebanyak 1383 istilah. Dari Subpanitiz Kimia,
telah tercatai dalam dafiar enterinys sebesar 2289 istileh. Dari Subpanitia
Biplogi telah didaftar sebesar 3129 enteri pula. Dari Subpanitia Matematika
telah terdaftar sebesar 744 enieri, sedang sebanyak 80 enter] masih dibahes
jagi. Dari Subpanitia Akuntansi pula telah terssdia sebanvak 3677 istilah,
skan tetepi bary sebanyak 2811 istilah yang telah dibahas.

Pada hari terakhir izitu pada hari Jumaat 8 Mov 1985, sidang pleno di-
langsuingikan darl jam 9,00 — 11.00. Dalam sidang ini, semua keputusan dari
tiap-tiap subpantia dilsporkan dan sebelum ditutup Majlis telah mengambil
keputusan, bahawa sidang Majlis vang ke-28 akan diadakan di Kuala Lumpur
pada bulan Msei 1988,
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SINGRPURA DENGH
AR

Haji Muhammad Ariff Ahmad

Kehadiran Singapura di Majlis Kerjasama Kebahasaan Indonesta-Malaysia,
pada hakikatnya bukenizh buat pertama kali Singapurs meninjau kegiatan
bahasa Melayu di daerah ini walsupun dari segi isknikal | memang begitulah
halnva.

Sejarah memberitahy kita bahawa semenizk Anglo-Dutch Tresty di-
tandatangani di Ercpah oleh East India Company dan V.0.C. pada 17 Mac
1824, ates dasar kepentingan politik niags kompeni Inggeris dan kompani
Belanda di daerab kita, maka terpisahlah daerah nusantara ini {kite masuk ke
bawah kekuasaan Inggeris dan mereka yang kemudiannya menjadf bangsa
indonesia itu ke bawah kekuasaan Belanda] . -

Samenjak itw, perkembangan bahasa Melayy di kedua-dua daerah vang
terpisah ity berkembang dengan wajar menurut keperluan masing-masing di
bawah pengaruh penjajah vang berkuasa. Apabila bahasa Melayu diisyitharkan
sebagai bahasa Indonesia pada 28 Oktober 1928, bahasa ity segera berkem-
bang dengan unsur-unsur yang agak asing dengan Dabasa Melayu vang ber-
kembang di Malaya {Tanah Melayu, Singapura dan Brunei).

Lepas Perang Dunia Kedua, peniajahan mulai pupus dan politik negara-
negara bekas-teriajah mulal berubah., Kesedaran berdikari dan merdeka
tumbuh di negara-negara bekas-terjajah itu.

Kongres Persuratan Melayu Malaya [pertamal diadakan di Singapura
pada 12 dan 13 April 1952, mengasaskan kegiatan bersama bahasa Melayu
dengan slogan bahawa kami tidak mahu negara Malaya yang akan merdeka
kelak menjadi negara bisu atau negara yang meminjam bzhasa asing untuk
berbicara.

SEKATA

Kongras Persuraian Melayu Malaya [kedua] diadakan di Seremban pada
31 Disember 1953 hingga 2 Januari 1554, mengarahkan Asas B0 {Angkatan
Sasterawan 50} di Singapura uniuk meninjau kemungkinan mengadakan ker-
jasama dengan badan-badan bahasa di Indonesia, Usaha badan-badan bahasa/
sastera di Singapura dan Johor Bahru vang diketuai oleh Asas 50 islah meng-
hantar 5 orang wakil KPMM {Kongres Persuratan Melayu Malaya) ke Kongres
Wedua Bahasa Indonesia di Medan pada 28 Okiober — 2 November 1954,
Menarusi kongres bahasa di Medan iw, semangat ksriasama kebahasaan
indonesia-Malaya mula disemarakkan. '

Kongres Persuratan & Babasa Melayy Malaya [ketiga] diadakan di
Singapura dan Johor Bahru pada 16 — 21 Septernber 1956, KPBMM [3]
teiah mengundang beberapa orang pakar bahasa Indonesia [termasuk Menteri
PPKnya Prof Dr Prijana] turut menyartai kongres itu. Dari KPEMM 31
itulah kerjasama kebahasaan Indonesia-Malaya [yang semangatnya telah
disernarakkan semenjak 1854} itu telah diwujudkan; dimulai dengan kerjasama
menyekatakan ejaan Rumi bahasa Melayu dan bahasa Indonesia.

Pada bulan Ogos 1987, Persekutvan Tanah Melayu mendapat
kemerdekaan dan Singapura diberikan taraf berkerajaan sendiri, Pertadbiran
Lembaga Tetap Kongres {LTK) berpecah dua : LTK/PTM didaftarkan di
Kuata Lumpur dan LTHK/Singapura didaftarkan di bawah ROS Singapore.

" Bagaimanapun, antara TULJUH orang anggota Jawatankuasa Ejaan Rumi

{Malays)} vang telah dilaniik untuk berunding dengan Panitia Kerjasama
Bahasa bagi pihak Indonesia itu, termasuk TIGA orang dari Singapura, iaitu
Encik Buyong Adil {almarhum), Encik Mahmud Ahmed (almarhum} dan
Encik Ramii Abdul Hadi {atmarhum}.

Straits Times tanggal 30 Disember 1958 melaporkan :

The Minister of Culture, Mr 8 Rajaratnarn, said today in the Legis-
fative Assembly that the Government would seek representation on a
new Malayan-indonesian Romanised speiling committee. He was
repiying to a guestion by Inche Mohamed Ali bin Alwi [UMNO
Kembangan] who sought clarification on the matter. '

Mr Rajaratnam ssid that at the moment there were two Malay
members of Radio Singapore sitting on & commitiee as nominees of
the Federation Government.

This fact, to some extent, provided the necessary fink between
Singapore and the Faderation with Indonesia.

The Singapore Government was not in a position to seek
" representation on the present committes because it was 58t up as a
result of a treaty of friendshic between the Federation and Indonesia,
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My Hajaratnarn said it was, therefore, not:possible for Singapore o
be asked to be represented on this committes.

Perundingan Jawatankuasa Ejasn [JKE/PTWM] dengan Panitia Kerjasama
Bahasz Indonesia Ttu telah menghasilkan sistern ziaan MELINDO {Ejasn
Melayu-Indonssial vang difangka aken mulai digunakan di Malaya dan di
indonesia pada 1 Januari 1954, tetapi apabila Malaye terbeniuk menjadi
Malaysia pada 19 September 1883 [Singapura menjadi anggota Malaysia;
Brunel tidek] Indonesia pun melancarkan konfrantasi ierhadap Malaysia.
Maka Perjanjian Perszhabatan Malave-Indonesia vang ditandatangani pada
17 April 1988 jte pun terbatal; sekaligus roncangan penggunaan ejaan
MELINDO turut gagal,

Apsahila perhubungan Malaysis-indonesia disambung semula dalam tahun
1967, Singapura sudah tidak bersama Malaysia lagl. Singapura telah keluar
dari persekutuan Malaysia pads D Ogos 1965,

Sermeniak merdeka twlsh kerjasama kebahassan Singapura dengan
Malaysia dan Indonssia terputus dan tidak ikut sama dalam penububan
Mailis Bahasa Indonesia-Malaysia dalam tshun 1972 T, Bagaimanapun,
Singapura itetap rengikuti perkembangan MBIM darl faub sambif meman-
fagatkan keputusan-keputusan MBIM {terutama yang mengenai sistem sjaan
dan yang mengenai peristilahan] mana-mana yang dirasakan sesual dengan
keperiuan Singapura,

Apabita Jawatankuasa Ejaan Rumi Melayu — vang kemudiannya menjadi
Jawatankuasa Bahasa Melayu Singapura [JBME] — ditubuhkan oleh
Pemerintah Singapura di bawah riayah Kementerian Kebudayaan [sekarang :
di bawah Kemenierian Perhubungan dan Penerangan] dalam tahun 1981,
perhatian ahli-ahli bahasa dan pengguna bahasa Melayu di sini terhadap
MBIM [yang dengan kemasukan Brunei Darussalam menjadi MABBIM]
menjadi semakin mendalam,

Singapura telah menghadiri Sidang ke-24¢ MBIM/MABBIM {sebagai
pemerhati] yang diadakan di Jakarta baru-baru ini uniuk melihat dari dekat
sarna ada sesuai atau tidak ia menyertai kegiatan Majlis itu secara aktif.

Kerjasama Malaysia-Indonesiz menerysi MBIM telah berialan selama 12
tahun dan telah mengadakan 24 sidang; tentulsh sudah banvak keputusan
yang diambii dan dilaksanakan. Masalah penyekataan sjasn [kecuali beberaps
sjaan yang masinh berbeza] boleh dikatakan sudah selesai. Ussha yang sedang
dikerjakan sekarang ialah menyekatakan istilah umum, istilabh khusus men-
genai pelbagai ilmu dan penyusunan kamus iimu dasar.
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Dalam Sidang ke-24 i, pithak Brunel Darussalam telah mengemukakan
senaral beratus-ratus kekata Malayu vang digunakan sehari-hari dengan gagas
makna yang berlairnan oleh orang Brunei, orang Malaysia dan orang Indonesia,

Masalzh Kita sekarang : setelah menghadini Sidang ke-24 sebagal pemer
hati, apakah Singapura akan terus mengikuti Sidang ke-25 yang alktan diads-
kan di Kuala Lumpur dalam bulan Mei 1988 ini dan seterusnya, untuk
meneruskan keriasama kebahasaannya dengan MABRIM . . . warilab sama-
sama kita lihat perkembangannya.

Brunet Darussalam masuk menjadi anggota MABBIM ssielah 5 kali
mengiluti sidang-sidang MBIM sebagai pemerhati selama dus setengah tahun,
Piggam MABBIM telah menawarkan peluang bekerjasama itu secara terbuka;
terpulanglah kepada Singapura untuk bertindak atau tidak.
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mempersifakan saudara-saudara mengirim sumbangan esei,
apat;  pengalaman mengajar bahasa, pandangan terhadap
g@suaty buky bahasa, pertanvaan bahasa atau hal-hal lain yang
- “sehubung dengannya kepada kami,

Tulisan-tulisan sebaiknya jika ditaip langkau dua, bagaimanapun
tulisan tangan yang mudah dibaca diterima juga.

Tulisan-tulisan tersebut boleh dikirim kepada salah satu daripada
dua glamat di bawsh inl.

Ketua Editor SEKATA,
87, Toh Tusk Road
Singapura 2159,

atau

Setiausaha Kehormat

Jawatankuasa Bahasa Melayu Singapura,
Kementerian Perhubungan & Penerangan
Dewan Bandarava

St. Andrew’s Road,

Singapore 0617,

T ——
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PIRGAM MABBIM

Piagam Majlis Bahasa Brunei Darussalam-lndonesia-Malaysia (MABBIM)
{Dokumen Dagar}

Mukadimah

Bertitik tolak dari jiwa dan semangat Pernyataan Bersama Menteri
Pendidikan dan Kebudayaan Republik Indonesia dan Menteri Pelajaran
Malaysia pada tanggal 23 Mei 1972, yang merupakan landasan pemben-
tukan Majlis Bahasa Indonesia-Malaysia (MBIM) di Kuala Lumpur 29
Disember 1972 dan yang kemudian berkembang menjadi Majlis Bahasa
Brunei Darussalam-Indonesia-Malaysia (MABBIM) di Jakarta pada 4
November 1985, dan berdasarkan pengalaman Majlis selama ini, serta di-
dorong oleh kesadaran dan tekad untuk memantapkan peranan Majlis
dalam usaha pembinaan dan pengembangan bahasa kebangsaan/raémi-
sesuai dengan aspirasi negara anggota — maka Maijlis telah bersepakat
menyusun suatu piagam dengan tujuan dan fungsi sebagai berikut.

Tujuan
1. Meningkatkan semangat kebersamaan dan persaudaraan antara
negara anggota.

2. Mengadakan kerjasama kebahasaan, termasuk usaha penyelarasan
dalam membina dan mengembangkan bahasa kebangsaan/rasmi
negara anggota supaya menjadi bahasa yang setaraf dengan bahasa
_moden yang lain.

3. Meningkatkan peranan bahasa kebangsaan/rasmi negara anggota
sebagai alat perhubungan yang lebih luas.

. Fungsi

1. Mengusahakan kegiatan kebahasan melaiui perelcayasaan bahasa,
penulisan ilmiah dan kreatif, serta penerbitan.

2. Mengadakan pertemuan kebahasaan yang mendukung usaha
pemodenan bahasa kebangsaan/rasmi negara anggota,

3. Menganjurkan kegiatan vyang dapat meningkatkan kelancaran
komunikasi masyarakat antara negara anggota.

4. Menghasilkan pedoman dan panduan untuk pembinaan dan pengem-
bangan bahasa kebangsaan/rasmi negara anggota.
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